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Annotatsiya. Globallashuv jarayonida sport nafaqgat ijtimoiy-madaniy hodisa, balki
tilshunoslik nuqtayi nazaridan ham alohida tadqig etilayotgan sohalardan biridir. Sport
terminlari milliy tillarning lug‘at boyligini boyitishda, yangi so‘z yasash jarayonlarida va
xalgaro mulogotda muhim ahamiyat kasb etadi. O ‘zbek va ingliz tillarida sportga oid
terminlarning shakllanishida umumiylik va farqlanish mavjud bo‘lib, ular affiksatsiya,
kompozitsiya, abbreviatsiya, semantik kengayish va qabul gilingan so ‘zlar orqali yasaladi.

Mazkur tadqigot ushbu ikki til paralleligida sport terminlarining yasalishini o ‘rganish va
ularning lingvistik xususiyatlarini aniglashga garatilgan.

Kalit so“zlar: affiks, kompozitsiya, abbreviatsiya, semantik kengayish, gabul gilingan
so zlar, sport terminologiyasi, parallellik.

Abstract. In the process of globalization, sports are not only a socio-cultural
phenomenon but also a field that is being studied from a linguistic perspective. Sports
terminology plays an important role in enriching the vocabulary of national languages, in the
processes of word formation, and in international communication. In the formation of sports-
related terms in Uzbek and English, both similarities and differences are observed, as they are
created through affixation, composition, abbreviation, semantic extension, and borrowed words.

This study aims to explore the word-formation processes of sports terms in the
parallelism of these two languages and to identify their linguistic features.

Keywords: affix, composition, abbreviation, semantic extension, borrowed words, sports
terminology, parallelism.

Auuomauuﬂ. B ycaosusix 2ﬂ06aﬂu3auuu cnopm  pacemampueaemcs He MmoJIbKO KdakK
COUUAIbHO-KY/IbmMYpPHOE A6J/lIeHUe, HO U KAaK 05JZaCI11b, usyuaemas c JUHSBUCIMUYECKOU MOYKU
3PEeHUAL. Cl’lOpﬂ’luGHClﬂ mepmuroocusl uepaem 6AadsNCHY0 poib 6 0602au;eHuu Cl108ApPHO2O 3anaca
HAYUOHANIbHBIX A3bIKO6, 6 npoyeccax Cﬂ06006pa308aHu}1 ue MeofcdyuapoaHoﬁ KOMMYHUKayuu. B
Gdopmuposanuu cnOpmuHvIX MEPMUHOE 8 Y30EKCKOM U AHTUUCKOM A3bIKAX HAOI0O0AOMCs KaK
obwue yepmvl, MaK U paziudus; OHU 0OPA3VIOMCS NOCPeOCmeoM apgurcayuu, KOMNO3UYULU,
a66pe@uaz4uu, CeEMARMUYECKO20  pacuiuperHus U  3auUMCmMeE0B8AHHbIX  Cl06. Hacmo;m;ee
uccneoosanue HAanpaei€eno Ha usydernue npoyeccos Cﬂ06006pa3’0661Hu}l CNOPpMUBHbIX MEPMUHOE 6
napaiuienu smux deyx S3bIKOE U 8bIAGICHUE UX TUHSBUCMUYECKUX 0CODEeHHOCel.

Knwueswie cnosa: aghgpuxc, xomnosuyus, abopesuayus, cemanmuueckoe pacuiupeHue,
3AUMCMB0OBAHHbIE C/106A, CNOPMUBHASA MEPMUHOTIOCUA, napalleIU3M.

Til taragqiyoti jarayonida yangi tushunchalarni ifodalash, aynigsa sport sohasi
terminlarini shakllantirishda so‘z yasashning affiksal usuli katta ahamiyatga ega. O‘zbek va
ingliz tillarida sport terminlari affikslar yordamida hosil gilinadi, ammo ularning yasalish
mexanizmlarida muayyan farglar mavjud.
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O‘zbek tilida yangi so‘zlar asosiy besh xil uslubda yasaladi:

AFFIKSAL ABBREVIATSION
USLUB QABUL QILINGAN

USLUB SO’ZLAR

KOMPOZITSION SEMANTIK
USLUB USLUB

I. Ofzbek tilida sportga oid terminlar ko‘pincha affiks ya’ni qo‘shimchalar yordamida
yangi termin hosil gilinadi. Ular quyidagicha

1. —chi ma’lum sport turi bilan shug‘ullanuvchini bildiradi.

« futbol — futbolchi

* boks — bokschi[1]

2. —uvchi

Harakatni bajaruvchini bildiradi.

* yugur- — yuguruvchi

* suz- — suzuvchi

3. -lik

Holat yoki faoliyat nomini bildiradi.

* sportchi — sportchilik

* murabbiy — murabbiylik

4. —dosh

Sheriklikni bildiradi.

* jamoa — jamoadosh

» musobaga — musobagadosh

5. -boz, —xona

Mos ravishda shug‘ullanuvchini yoki joyni bildiradi.

* kurash — kurashboz Dor -dorboz

* sport — sportxona

I1. Kompozitsion usul sport terminologiyasida keng targalgan. [2] Ikki yoki undan ortiq
so‘zning qo‘shilishi orqali murakkab terminlar hosil bo‘ladi:

* stol tennis * gqo‘l jangi
* suv sporti * erkin kurash
* ot sporti

» [II. Abbreviatsiya

Xalgaro sport tashkilotlari nomlari gisqartma ko‘rinishda faol qo‘llanadi:

 FIFA — Xalgaro futbol federatsiyasi

* UEFA — Yevropa futbol assotsiatsiyasi

* O‘zPFA — O‘zbekiston professional futbol assotsiatsiyasi

Abbreviatsiya usuli sport terminologiyasida ko‘proq zamonaviy jarayonlar bilan
bog‘liqdir.
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IV. Semantik usul
Ba’zi umumtil so‘zlari sport terminiga aylangan:

* ring — dastlab “halga”, sportda esa boks maydoni ma’nosida

* maydon — umumiy joy tushunchasidan futbol maydoni ma’nosiga kengaygan
V. Qabul qilingan so‘zlar

Sport terminologiyasi ko‘p jihatdan xalqaro leksikaga tayangan. Bir qator so‘zlar boshqa

tillardan to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashgan:

« futbol (ing. football)

* basketbol (ing. basketball)

* tennis (fr. tennis)

» karate, judo (yap. kelib chiqishi)[3]

Ingliz tilida sport terminlarining affiksal yasalishi (derivation)

I. Ingliz tilida esa sport terminlari ko‘pincha suffix va prefixlar yordamida hosil qilinadi.
1. —er / —or sport turi bilan shug‘ullanuvchini bildiradi.

* run — runner (yuguruvchi)

* swim — swimmer (suzuvchi)

* compete — competitor (musobagadosh)

2. —ing jarayon yoki mashg‘ulotni bildiradi.

* boxing (boks)

* running (yugurish)

* training (mashq)

3. —ship holat yoki mavge bildiradi.

* sportsmanship (sportchilik, halollik)

* championship (chempionlik)

4. —mate / —partner sheriklikni bildiradi.

* teammate (Jamoadosh)

* playmate (o ‘yin sherigi)

5. Prefix misollari

* pre-match (o‘yin oldidan)

* post-game (o0‘yin tugagandan keyin)

* co-player[4] (birgalikda o‘ynovchi)

I1. Kompozitsiya (compounding)

Ikki yoki undan ortiq so‘zning qo‘shilishi bilan yangi sport atamasi hosil qilinadi:
» football (foot + ball) — futbol

* basketball (basket + ball) — basketbol

» weightlifting (weight + lifting) — og‘ir ko‘tarish

» table tennis[5] (table + tennis) — stol tennisi

I11. Abbreviatsiya (abbreviation & acronyms)

Xalgaro sport tashkilotlari nomlari va sport musobagalari gisqartmalar shaklida

qo‘llanadi:
* FIFA — International Federation of Association Football
* NBA — National Basketball Association
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» UFC — Ultimate Fighting Championship
» ATP — Association of Tennis Professionals

IV. Semantik kengayish (semantic extension)

Oddiy so‘z sport sohasida yangi ma’noda ishlatiladi:

* ring — aslida “uzuk” yoki “halga”, sportda esa boks maydoni

» field — “dala”, sportda futbol yoki regbhi maydoni

* match — oddiy “mos kelish”, sportda esa o‘yin, bellashuv

V. Qabul qilingan so‘zlar (borrowings)

Ingliz sport terminologiyasi ham boshqa tillardan so‘zlarni o‘zlashtirgan:
» karate, judo, sumo (yapon tilidan)

* samba football (portugalcha ta’sir)

» tackwondo (koreys tilidan)

Ikki tildagi sportga oid terminlarni taqqoslab ko ‘rilganda,

* O‘zbek tilida —chi qo‘shimchasi juda faol bo‘lsa, ingliz tilida unga mos ravishda —er / —
or suffixlari keng qo‘llanadi.

» O‘zbek tilida harakatni bildiruvchi —uvchi affiksi mavjud, ingliz tilida esa bu ma’no
ko ‘proq —er yoki —ing bilan ifodalanadi.

* O‘zbek tilidagi —lik suffixi ingliz tilidagi —ship ga ma’no jihatdan mos keladi
(sportchilik — sportsmanship).

 Sheriklikni anglatuvchi o‘zbekcha —dosh ingliz tilida —mate / —partner orqali
ifodalanadi (jamoadosh — teammate).

* O‘zbek tilida joy nomlari uchun —xona, —zor ishlatilsa, ingliz tilida ko‘proq mustaqil
so‘zlar ishlatiladi: gym (sport zali), stadium (stadion)[6].

O‘zbek va ingliz tillarida sport terminlari ko‘pincha bir xil usullar bilan yasaladi:
go‘shimcha qo‘shish, so‘zlarni qo‘shib yozish, gisqartmalar va mavjud so‘zga yangi ma’no
berish orgali. Masalan, futbolchi — footballer, qo‘l to’pi — handball.

Fargi shundaki, ingliz tilida -er, -ist, -ing kabi qo‘shimchalar ko‘p ishlatilsa, o‘zbek tilida
-chi, -lik, -kor, -dosh ko‘p qo‘llanadi. Ingliz tilida sport terminlari ko‘p hollarda boshqa tillardan
(masalan, judo, karate) olinadi, o‘zbek tilida esa asosan rus tili orgali kirgan (futbol, basketbol).

Umuman olganda, ikkala til ham sport terminlarini yasashda o‘xshashlikka ega, |ekin
go‘shimchalar va o‘zlashmalar manbasi turlicha.

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek va ingliz tillaridagi sport terminlari parallellikda
rivojlanadi, faqat ularni shakllantirishda milliy til xususiyatlari va boshqa tillardan o‘zlashmalar
muhim rol o‘ynaydi.
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